Dalal Ghanoum 

Secondo anno seconda lingua inglese gruppo H
  

Episodio da tradurre per lo scambio con i studenti di Trinity collage:

Il giorno 19 settembre avrei dovuto fare Recentemente doveva dare l'esame di antropologia culturale. 

YOU HAVE TO BE CONCISE: AT TRINITY THERE WILL BE A LOT OF PEOPLE IN EACH GROUP, EVERYONE WILL WANT TO TELL HIS OR HER STORY, SO YOU'LL HAVE LITTLE TIME.  JUST SAY THE ESSENTIAL INFORMATION AS YOUR INTRODUCTION.

Eravamo troppi quel giorno e il prof ha offerto di interrogare 30 studenti la settimana dopo.

e il professore aveva impegni nei giorni successivi 

WE DON'T CARE IF THE PROF HAS “IMPEGNI”, IT'S UNIMPORTANT FOR THE STORY

Siccome avrei dovuto aspettare ore e ore quel giorno, ho fatto in modo di rientrare tra i 30 studenti.
THIS IS A CONDENSATION OF THE THREE LINES THAT FOLLOW...

quindi doveva interrogare almeno 150 studenti quel giorno e altri 30 il 2 ottobre. Io dovevo andare a lavorare quel pomeriggio e non rientravo tra i 30 ma sono riuscita comunque a scambiare il turno con una ragazza che lo voleva fare quel giorno nonstante la lunga attesa.

Mentre ero sulla panchina della metro chiamo mia madre per dirle che stavo tornando

andando al lavoro.

Mamm : "pronto!"

Io: "ohi mà..

GOOD USE OF IDIOMATIC EXPRESSION FOR REALISM

sto aspettando la metro, il treno ce l'ho alle 19!"

Mamma: "ok, ma come è andato l'esame?"

Io: "non l'ho fatto...eravamo in tanti e sono riuscita a far cambio con una ragazza e lo faccio il 2"

Mamma: "ma sei stupida??? L'hai hai fatto così per andare a lavoro in tempo...non ti ci mando più a lavorare"

Io: "ma che dici? Guarda che non è bello rimanere altre 8 ore per un'esame...poi a lavoro ci vado comunque.."

Mamma: "tanto non mi stai mai a sentire...continua così che non finirai mai l'università"

Io: "grazie. Ciao"

OK, A GOOD DIALOG.

NOW TRANSLATE IT INTO ENGLISH IN A WAY THAT COMMUNICATES THE DYNAMIC BETWEEN YOU AND YOUR MOTHER.

L'esame l'ho fatto il 2 e ho preso 27

A REAL SATISFACTION, NO? 

